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Translation of literary texts could be subject to numerous challenges deriving from 

intertextuality through which the blending of various texts can severely change the 

structure of the borrowed text. Such conditions can make it very difficult or even 

impossible for a translator, especially a non-native one, to identify and convey intertextual 

elements. Therefore, the present study aims to identify and categorize the instances of 

intertextuality in The Blind Owl, using a descriptive-analytical method, and compare them 

with the corresponding elements in its English translation to determine the translation 

strategies employed by the translator to assess his overall approach (domestication or 

foreignization). To this end, first, the intertextual elements in the Persian version of the 

mentioned work were extracted, and then the strategies used in its translation were 

identified. Based on the findings, the strategies used by the translator in the English 

translation of the novel, in descending order of frequency, include: minimum change 

(43%), replacement by a performed TL item (23%), combination of strategies (18%), 

reduction to sense (13%), and omission (3%). In addition, the findings show that the 

translator’s predominant approach in rendering intertextual elements was domestication. 

The results also indicate that the extent of cultural differences between the two languages, 

the level of the translator's background knowledge, and his expectations of the audience 

play a significant role in the choice of translation strategies. 
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نظر به وابستگی و پیوند تنگاتنگ یک متن با متون دیگر در پرتو نظریۀ بینامتنیت، ممکن است ترجمه 
واسطۀ بینامتنیت و به چهارچوبهای متعددی مواجه سازد. چراکه در یک اثر ادبی مترجم را با چالش

محتوای  یابد که در نهایت تنهامی تغییر ایگونهبرگرفته به آمیختگی متون مختلف، گاهی ساختار متن
و انتقال عناصر بینامتنی را  امکان تشخیص تواندشرایطی می ، چنیناز این جهتماند. باقی می متن اصلی

حاضر بر آن  رو، پژوهشیا حتی غیرممکن سازد. ازاین دشوار بسیار بومی،غیر ویژه مترجمبرای مترجم، به
را شناسایی و  کور بوف رمان در موجود بینامتنی عناصر تحلیلی،-توصیفی کارگیری روشاست تا با به

مترجم  استفاده مورد اثر، راهبردهای این انگلیسی ترجمۀ در بندی نموده و با مقایسۀ عناصر متناظردسته
 عناصر بینامتنی بدین منظور، ابتدا .سازی( را مشخص سازدسازی یا بیگانه)بومیو در نتیجه رویکرد وی 

آن مشخص  ترجمۀ در مورد استفاده راهبردهای شده و سپس، نامبرده استخراج اثر فارسی نسخۀ در موجود
ده شمترجم در ترجمۀ انگلیسی اثر یاد های پژوهش، راهبردهای مورد استفادهگردیده است. بر پایۀ یافته

درصد(، 18) هاراهبرددرصد(، ترکیب  23درصد(، جایگزینی ) 43حداقل ) فراوانی رخداد شامل تغییر ترتیببه
 اصلی دهد رویکردها نشان میاین، یافته بر باشد. افزوندرصد( می3) درصد( و حذف13معنی ) به تقلیل
 ترجمۀ در که است آن بیانگر پژوهش این است. نتایج بوده سازیبومی بینامتنی، عناصر انتقال در مترجم

 او از انتظارات ای مترجم وزمینههای فرهنگی میان دو زبان، میزان دانش پیشادبی، میزان تفاوت آثار
 کنند.می ایفا ترجمه راهبردهای انتخاب بسزایی در خود، نقش مخاطب
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 مقدمه   -1
آشکار یا  صورتنیز همواره به خلاقانه آثار شوند، حتیمحسوب می ادبی اثر یک از عناصر اصلی نوآوری و خلاقیت اگرچه،

پیشین، معنای خود را در ارتباط  متون و ادبی میراثبر باتکیه  اثر هر گیرند. بدین معنا که،از خود قرار میتأثیر آثار پیش پنهان تحت
در عوض در  و نداشته مستقلی خود معنایخودیبه متون که مبین آن است ضوعمو دهد. اینو تعامل با متون دیگر شکل می

معتقد است  (1969) 1کریستوادر این رابطه،  .نامندمی« بینامتنیت» را آن معاصر زانپردانظریه ای از روابط متنی قرار دارند کهشبکه
سایۀ  در آن کلی معنای و شکل گرفته هاقولهم قرار گرفتن نقل کنار ای است که ازپیوستههمهای بههمانند موزاییک متن یک

 عواملی به ، بینامتنیت(10: 1981) 3درسلر و دِبوگراندهمچنین، به بیان  (.2018 ،2کالیپکی)شود هویدا می دیگر متون با ارتباط
از طریق  هر اثر، معنایی ماهیت رو،ازاین .کندمی وابسته قبلی متن چند یا یک آگاهی از به را متن یک درک که شودمی مربوط
 .دگردمی آشکارپویا با متون پیشین و معاصر  تعامل

 تجربیدات  و هدا دربردارندد  ارزش  مدتن  ازسویی، درک روابط بینامتنی تا حدد زیدادی وابسدته بده مخاطدب اسدت، زیدرا، هدر        
 در کریسدتوا  رابطده،  ایدن  گدذارد. در اشدتراک مدی   هدای مختلدف آن را بده   باشدد کده در قالدب نشدانه    گذشته جامعده خدود مدی   

 در کتدابی  ندوعی، بده  و اسدت  خاصدی  فرهنگدی  هدای سدنت  حداوی  مدتن  هدر  کندد مدی  ( اشداره Novel text) نرما متن کتاب
هدای  سدنت  و رسدو،، و  آداب بندابراین، آشدنایی بدا باورهدا،     .(1108: 2020، 4لاندگ و یدو  اسدت )  دیگدر جدای گرفتده    کتاب دل

 اسدت مدتن   و درک آن ازسدوی خوانندده، ممکدن    آگداهی  بیندامتنی بدوده و بددون    یک فرهندگ از جملده الزامدات درک روابدط    
در  را عامدل  زمدان چنددین  طدور هدم  بایدد بده  مدی  خدوانش یدک مدتن    هنگدا،  به اساس، هر خوانندهبراین .برسد نظربه  معنیبی

 تغییددر ایگونددهبدده برگرفتدده مددتنتفسددیر کنددد، چراکدده گدداهی سدداختار  مددرتبط متددون از ایشددبکه در را مددتن نظددر گرفتدده و
 کده خدوانش مدتن بده شدکلی مسدتقل       رسدد باقی مانده و آمیختگدی متدون بده جدایی مدی      محتوای متن اصلی یابد که تنهامی

 را دشوار خواهد نمود.  آن مفهو، و معنا درک
 هایایده بازسازی و در جهت زبانی جهان دو رابط میان عنواناست که به اگرچه، در فرایند ترجمۀ یک اثر ادبی این مترجم

متن  خواننده نقش سه زمانهم نموده و عناصر بینامتنی دریافت و متن تفسیر به اقدا،(، 1402طلب و کردیزدی، رضوانپیشین )
های نمایانگر شدن بنیان موجب . همین امر(2004 ،5ژو)تولیدشده )ترجمه( را بر عهده دارد  متن نویسنده تفسیرکننده و اصلی،
 دانش به ارجاعات بینامتنی، رمزگشایی شناسایی و (. بنابراین، فرآیند1394جلالی، شود )در ساختار اثر جدید می مترجم فکری
های مختلف درک م، ممکن است مترجمبه متفاوت بودن دانش پیشین هر مترج توجه خواهد بود و با وابسته جهان از وی پیشین

 متفاوتی از عناصر بینامتنی داشته و ترجمۀ متفاوتی نسبت به دیگری ارائه دهند و یا حتی قادر به شناسایی بینامتنیت نباشند. لذا،
و در عین  ای در موفقیت این فرایند خواهد داشتکنندهتعیینتا حد زیادی نقش  بینامتنی آگاهی و درک عمیق مترجم از عناصر

ضمن حفظ معنی در  که کند ترجمه ایگونهبه را هاآن های متعددی مواجه خواهد ساخت. چراکه مترجم بایدحال، وی را با چالش
 کهیمترجم، درحالمعتقد است  (158: 9200) 7ونوتی. هرچند، (2013، 6صالحی)درک باشند قابل خواننده برای تاحدامکان متن مقصد،
میان اثر  شکاف، با خطر افزایش کندسازی ن مبدأ و مقصد، معادلوبینامتنی میان مت ۀکند از طریق ایجاد نوعی رابطتلاش می

ترجمه  راهبردهای کارگیری دقیقهمچنین به و مترجم رو، ترجمۀ ادبی مستلز، خلاقیتایناست. ازرو اصلی و ترجمه نیز روبه
  .باشدمی

                                                 
1Kristeva 
2Kalıpcı 
3 De Beaugrande & Dressler 
4 Long & Yu 
5Zhu 
6Salehi 
7Venuti 
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 پددژوهش حاضددر، هدددف بدده وابسددتگی و پیونددد تنگاتنددگ یددک مددتن بددا متددون دیگددر در پرتددو نظریدده بینامتنیددت،   نظددر
 عناصدر  بدا  آن مقایسدۀ  و( 1997) ژندت  نظریدۀ  براسداس  کدور  بدوف  رمدان  در موجدود  عناصدر بیندامتنی   بندیدسته و شناسایی
هدالم  متدرجم براسداس مددل لپدی     اسدتفاده  مدورد  هدای برگدردان  شدیوه  شناسدایی  منظدور بده  اثر این انگلیسی ترجمۀ در متناظر

 رمددان منظددور،  دنید ا بدده  .باشدد سددازی( در ترجمده مدی  سدازی یدا بیگانده   و در نهایدت تشدخیص رویکدرد وی )بدومی     (1997)
گدا، ترجمدۀ   آن مدورد بررسدی قدرار گرفدت تدا رویکدرد متدرجم بده هن         انگلیسدی  ترجمدۀ  ( و1315اثر صادق هدایت ) کور بوف

برگددردان بینامتنیددت  بددا بررسددی سددازوکارهای دارد نظددر روی، پددژوهش پددیش رو درازایددن .عناصددر بینددامتنی مشددخص گددردد
از چده ندوعی    کدور بدوف  ( براسداس نظریدۀ ژندت، مدوارد بینامتنیدت در      1: هدای زیدر پاسده دهدد    به پرسش بوف کوردر ترجمۀ 
بددرای ترجمددۀ هددایی چدده راهبددردهددالم، متددرجم از مطددابق مدددل لپددی( 2باشددند  هریددک دارای چدده تندداوبی مددی هسددتند و 

سددازی ونددوتی، سددازی و بیگاندده( براسدداس دوگانددۀ بددومی3بینامتنیددت بهددره جسددته و هددر یددک دارای چدده بسددامدی اسددت   
 مد نظر مترجم در مواجه با عناصر بینامتنی کدا، است   رویکرد

 . پیشینۀ پژوهش2
گفتگدو،   کلمده، ای تحدت عندوان   را در مقالده « بینامتنیدت »بدار واژه  ، بدرای نخسدتین  1966پس از آنکده کریسدتوا در سدال    

نهداده شدد. بده عبدارتی، کریسدتوا بدا        ادبدی بندا   نظریدۀ  از مهمدی  بخدش  عندوان بینامتنیت به اصلی هایمطرح کرد، پایه 1رمان
 هدای زمینده  و ادبدی  متدون  جانبدۀ همده  تعامدل  حدس  یعندی  ،3بداختین  گرایدی مکالمده  و مفهدو،  2سوسدور  شناسدی ترکیب نشانه

نیددز در  5(. همچنددین، بعددد از کریسددتوا، بددارت2022، 4ماتوشددکووا) هددای اصددلی بینامتیددت کمددک کددردآن، بدده تحکددیم پایدده
 در بدازرس  همانندد  سدنتی کده   منتقددان  رویکدرد  از پرداخدت. وی بدا انتقداد    موضدوع بینامتنیدت   بده  های خدود نوشته از بسیاری

یوسدف فدا، و طداهری،    سدنتی تمدایز قائدل شدد )     نقدد  و بینامتنیدت  هسدتند، میدان   دیگدر  آثدار  بدا  اثدر  یدک  روابدط  کشدف  پی
 8ژرار ژنددت و 7مایکددل ریفدداتر  ،6دو، بینامتنیددت همچددون هارولددد بلددو، پددردازان نسددل  (. پددس از بددارت نیددز، نظریدده 1397

 متدون  تحلیدل  بدرای  روشدی  و کدرده  اسدتفاده  متدون  میدان  روابدط  بررسدی  بدرای  ابدزاری  عندوان بینامتنیدت بده  از  تدا  کوشیدند
بددا کنددار نهددادن مفهددو، محدددودتر بینامتنیددت، رویکددرد    هددا آن، در حقیقددت (.1397یوسددف فددا، و طدداهری،  دهنددد ) ارائدده
 .از روابط بینامتنی ارائه دادند یترگستردهو به این ترتیب، تعریف اتخاذ کرده  یترجامع

 اسداس، گدروه  کدرد. بدراین   ارائده  متفداوتی را  دیددگاه  گدروه  پدردازان نسدل دو، بده دو گدروه، هدر     اگرچه، با تقسدیم نظریده   
 مقابدل،  در اسدت،  فایدده بدی  آن اصدل  یدافتن  بدرای  تدلاش  و گرفتده شدکل  دیگدر  متدون  ترکیدب  از متن هر که معتقد بود اول

، ترجمدۀ  1982ژندت،  کدرد )  شناسدایی  جدیدد  مدتن  در را دیگدر  متدون  عناصدر  و هدا بایدد نشدانه   کده  باور بدود  این دو، بر گروه
الددواح بحددب بینامتنیددت کریسددتوا، در کتدداب   ادامدده در گددروه دو، قددرار داشددت، در کدده ژنددت (.1997دوبینسددکی،  نیددومن و
جامعیدت   در مقایسده بدا نظریدۀ کریسدتوا از     را مطدرح کدرد. ایدن نظریده کده      «10ترامتنیدت »نظریۀ جدیدی بده ندا،    9بازنوشتی

                                                 
8Word, dialogue, and novel 
9Saussure’s theory of sign 

10Bakhtin’s dialogism 

 11Matoušková 

12Barthes 

13Harold Bloom 
14Michael Riffaterre 
15 Gérard Genette 
16Palimpsests 
17transtextuality 
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باشدد. از  مدی  5متنیدت و بدیش  4، سدرمتنیت 3، فرامتنیدت 2، پیرامتنیدت 1د، دارای پدنج زیدر گدروه بینامتنیدت    بیشتری برخدوردار بدو  
 و ادبددی منتقددان  وپژوهشدگران   توجده  سدایرین مددورد  از بیشدتر  متنیدت بددیش و گانده، بینامتنیدت  بندددی پدنج میدان ایدن دسدته   

شدوند  مدی  منطبدق  هندر  و ادبیدات  حدوز   در متندی میدان  روابدط  تدری بدا  توجده به میزان قابدل  دو این چراکه گرفت، قرار هنری
 و بدده چگددونگی و کددرده پیدددا مسددتقلی جایگدداه ادبددی، عرصددۀ نقددد در (. بدددین روی، امددروزه بینامتنیددت1395نددامور مطلددق، )

 شناسدایی  در بیندامتنی، از یدک سدو،    مطالعدات  از حاصدل  نتدایج  در حقیقدت،  .پدردازد مدی  از یکددیگر  متدون  تأثیرپذیری چرایی
 و بررسددی ندوین در  هدای نظریده  کدارگیری بدا بده   داشدته و ازسددوی دیگدر،   اهمیدت  متدون  ادبدی  و فرهنگدی  فکدری،  فضداهای 
زمددانی و صدداحبی، شددوند )مددی آثددار علمددی افددزایش غنددای تددر محدددود  تحقیددق وشناسددایی دقیددق بموجدد متددون خددوانش

 پردازیم.شده در این زمینه میانجا، هایپژوهش از برخی مروربه ادامه، در .(1399
، هدزار و یدک روز   هدای داسدتان  یدابی ریشده : فارسدی  هدای قصده در پژوهشدی تحدت عندوان     (1397و طداهری )  فا، یوسف
ایدن   بیندامتنی  روابدط  ژندت،  بینامتنیدت  کدارگیری رویکدرد  پرداختده و بدا بده    روز هزارویدک  هدای داسدتان  مجموعده  به معرفدی 

از مجموعدده  قصدده دهددد کدده شددشنتددایج ایددن پددژوهش نشددان مددی .را بررسددی کردنددد ایرانددی عامیانددۀ هددایقصدده بددا کتدداب
دارای روابدط بیندامتنی از ندوع نقدل قدول غیرصدری  بدوده و از نظدر روایدت و عناصدر داسدتانی،             هدزار و یدک روز   هایداستان

و  چیدنش  گدویی، قصده  در زمیندۀ سدنت   دیگدر  قصدۀ  هدای عامیانده ایراندی دارندد. همچندین، دوازده     متنی با قصده ارتباطی بیش
 دارند. متنیبیش رابطۀ ایرانی عامیانۀ هایقصه برده و با متن بهره ایرانی عامیانۀ هایقصه از الگوی ها،مایهبن بسط

 کوتداه  هدای داسدتان  از ژندت، بده بررسدی یکدی     بینامتنیدت  ای، بدا تکیده بدر نظریدۀ    در مطالعده  (1392کرمی و همکداران ) 
هددای شددامل انددواع متفدداوتی از گوندده پرداختنددد. براسدداس نتددایج حاصددله، ایددن داسددتان  مددرد و مددار نددا، بدده دانشددور سددیمین

 باشد.المثل( و تلمی  )فرهنگ عامه و اساطیر( میاشعار و ضرب)قول بینامتنیت، از جمله ارجاع )بینامؤلفی(، نقل
و  بَمبَددک کشددتی هددایعقددربکددارگیری نظریدده ژنددت بدده بررسددی رمددان  بددا بدده (1400دسددتجردی ) دادیجعفددری و الدده

و  سددایر تددا،هددای دهددد کدده ایددن اثددر بددا رمددانهددای بینامتنیددت در آن پرداختنددد. نتددایج تحقیددق نشددان مددیشناسددایی گوندده
-عامده، ضدرب   فرهندگ قبیدل   عناصدری از گیدری  بهدره  بدا  همچندین، نویسدنده   .روابط بیندامتنی دارد سرگذشت هکلبری فین 

 روابط بینامتنیت در این اثر شده است.زمان خود، موجب ایجاد  رایج هایترانه کنایات و ها،المثل
 ، دریافتندد کدده براسداس نظریده ژنددت،   باریدد مددی بداران  بدزر   بددا  در بددا بررسدی داسدتان   (1395پدور و همکداران )  حسدا، 

بینامتنیدت،   باتوجده بده ضدمنی بدودن     بینامتنیدت ضدمنی وجدود دارد. در عدین حدال،      ایدن نویسدنده   آثدار دیگدر   و اثر این میان
آثدار ایدن نویسدنده قدادر بده درک آن       تنهدا دوسدتداران و خواننددگان    و گرفتده  صدورت  مخفیانده  و پنهدان  کداملاا  ارجاعات این

 هستند.
دیگددر  زبددان بدده هدداآن ی آثددار ادبددی دارای ارجاعددات بینددامتنی هسددتند، ترجمددۀتمددام ت،یددنامتنیب کددردیرو طبددق ازآنجاکدده،
اصدلی کدار    مدتن  معندای  منظدور حفدظ  اصدلی بده   مدتن  و ترجمده  میدان  هماهنگی است، زیرا، ایجادهایی همراه اغلب با چالش

 نتیجددۀ اساسدداا راهبردهددای برگددردان بینامتنیددت انتخدداب کدده نظددران معتقدندددرابطدده، برخددی از صدداحبدشدواری اسددت. درایددن 
 مدتن  نویسدنده  میدان  رابطدی  عندوان بده  متدرجم  (. بندابراین، 2023، 6ژومتدرجم اسدت )   فرهندگ  و مدتن  ذهنیدت،  میدان  ارتباط
 قصدد  بدا  غیرمسدتقیم  یدا  مسدتقیم  طدور بده  کده  بپدردازد  پیشدین  متدون  از ایمجموعه مطالعۀ و بررسی به باید خواننده، و اصلی

متددرجم نقددش  ذهنیددت و نگددرش دیگددر،عبددارتبدده(. 2020 ، یددو و لانددگدارد ) ارتبدداط آن مفهددو، و مددتن موضددوع نویسددنده،

                                                 
18intertextuality 
19paratextuality 
20metatextuality 
21architextuality 
22hypertextuality 
23Zhou 



 

 

 
 ایرانمنش و آسوده گان | رمان بوف کور یمورد ۀ: مطالعتینامتنیب ۀمترجم در ترجم کردیرو یبررس 

 

 

48 

 مهدم  هدای چدالش  از یکدی  بینامتیدت  ترجمدۀ  وی در متفداوت  رویکردهدای  داشدته و  ترجمده  موفقیدت  در ایکنندده تعیین بسیار
 .آیدشمار میبه  ترجمه

 تددی. کدده بدده بررسددی شددانزده ترجمددۀ فارسددی از چهددار شددعر  (1390احمدددگلی و منبددری )در همددین خصددوژ، پددژوهش 
مترجمدان   میدان  عناصدر بیندامتنی   ۀهدای ترجمد  راهبدرد کارآمددی   هدالم پرداختده اسدت،   الیوت براساس مدل ترجمدۀ لپدی   اس.

شددواهد ملموسدی از شددکاف عمیدق میددان دانددش   ایددن پدژوهش   .دهدد در طددی چهدار دهدده مدورد ارزیددابی قدرار مددی    را ایراندی 
بدا وجدود آگداهی نظدری     ، چراکده  دهدد ارائده مدی  عناصدر بیندامتنی   لکدرد عملدی مترجمدان ایراندی در مواجهده بدا       نظری و عم
نتددایج تحقیددق بدده شددکلی معنددادار، بددر کدداربرد پربسددامد  ، ارجاعددات بینددامتنی بددرای مخاطددب انتقددالنسددبت بدده مترجمددان 

 نسدبت بده   ایراندی  مترجمدان  دهدد نگدرش  دارد. اگرچده، نتدایج نشدان مدی     تأکیدد  صدری   و توضدی   حدداقل  تغییدر  یهابردراه
 مقصدد  زبدان  بده  متمایدل  محدور و خوانندده  راهکارهدای  سدمت  بده  کدرده و  تغییدر  زمدان  گدذر  و بینامتنیدت در  تلمیحات ترجمۀ

 است.  گرایش یافته
کده  هدالم دریافتندد   نظدامی بدا اسدتفاده از مددل لپدی      گنبدد هفدت بدا بررسدی ترجمدۀ اشدعار      (2021) 1رادنسب و پرتوینیک

 عمدق  و شدده  منجدر  بینامتنیدت  اصدلی  کدارکرد  تضدعیف  بده  بررسدی،  مدورد  نسدخۀ  دو هدر  در اللفظیتحت ترجمۀ راهکار ۀغلب
ایدن امدر سدبب شدده تدا ظرایدف بیندامتنی اثدر در          اسدت.  کدرده  تضدعیف  مقصدد  زبان در را اصلی متن فرهنگی ابعاد و معنایی

، پدژوهش  حدال . بدااین زبدان چنددان موفدق نباشدند    مخاطدب انگلیسدی   بدر  تأثیرگدذاری هدا در  زبان مقصد محدو شدود و ترجمده   
از جملدده عوامددل زبددانی،  ،بیشددتر بددر توصددیف شددیو  ترجمدده تمرکددز دارد و نسددبت بدده تحلیددل چرایددی ایددن رویکددرد  یادشددده

 .کمتر تأمل کرده است فرهنگی یا نظری
مطدر، بده بررسدی ترجمده فارسدی ایدن        احمدد  حضدور بینامتیدت در اشدعار    بده  نیز، با توجده  (1392قلات )میرزایی و شیخی

را در  هددای اصددلی ایدن پددژوهش، برتددری نسددبی راهکددار توضددی  صددری  یافتددهپرداختنددد.  هددالم لپددی اشدعار براسدداس نظریددۀ 
افددزودن توضددیحات ضددروری،  بددا زیددرا دهددد.نسددبت بدده سددایر راهکارهددا نشددان مددی بینددامتنی عناصددر آمیددزوفقیددتانتقددال م

 معایدب  از ، اگرچده، یکدی  کندد تسدهیل مدی  را  اصدلی  مدتن  در موجدود  بیندامتنی  ارجاعدات  بده زبدان  دسترسی مخاطدب فارسدی  
 ایددن، نتددایج تحقیددق نشددان داد جددایگزینی، تغییددر بددراسددت. عددلاوه یادداشددت و پدداورقی ،مقدمدده شدددنطددولانی راهکددار، ایددن

 بده  بدا توجده   زیدرا،  رسدند، نمدی  نظدر بده  مناسدبی  راهکارهدای چنددان   نشدده و حدذف  ترجمده  صدورت به متن حداقل، رهاکردن
 در موجددود بینددامتنی عناصددر فهددم و شددناخت بدددون او  اشددعار کامددل درک مطددر، احمددد اشددعار در اساسددی بینامتنیددت نقددش

مبتندی بددر   حلددیراه پرداختده و  راهبردهدا  کارآمدددی بنددی درجده  بدده صدرفاا  اگرچده، ایددن پدژوهش،   .نیسدت  پددذیرامکدان  هدا آن
 دهد.نمی تعادل میان حفظ عناصر بینامتنی و روان بودن متن ارائه

شعر متمرکز  گرفته در زمینه ترجمۀ بینامتنیت، بر ترجمۀدهد عمد  تحقیقات داخلی صورتنشان می پیشین هایپژوهش مرور
( 1997)از نظریه ژنت  گیریبهره رو، پژوهش حاضر بااست. ازاین و توجه چندانی به ترجمۀ بینامتنیت در رمان صورت نگرفته بوده

 شده در ترجمهکارگرفته( جهت تشخیص راهبردهای به1997هالم )و مدل لپی بوف کورجهت شناسایی ارجاعات بینامتنی رمان 
 خلأ رفع منظورسازی(، بهسازی یا بیگانهانواع بینامتنیت در ترجمه انگلیسی این رمان، و همچنین تعیین رویکرد مترجم )بومی

 .است درآمده نگارش به موجود پژوهشی
 پژوهش شناسی. روش3

 روش انجام و پیکرۀ پژوهش
پددردازد. در ترجمددۀ عناصددر بینددامتنی مددیبررسدددی رویکددرد متددرجم  تحلیلددی بددده-پددژوهش حاضددر، بددا رویکددرد توصددیفی

 هددا براسدداس نظریددۀ ژنددت، دادهبددوف کددورموجددود در رمددان  بدددین منظددور، پددس از شناسددایی و اسددتخراج عناصددر بینددامتنی 
                                                 
24Niknasab & Partovirad 
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منظدور شناسدایی راهبردهدای    بندی گردید. سدپس، مدوارد متنداظر در ترجمدۀ انگلیسدی اثدر مشدخص شدده و بده         طبقه( 1997)
سددازی سددازی یددا بیگاندده( و در نتیجدده تشددخیص رویکددرد وی )بددومی1997هددالم )براسدداس مدددل لپددیمددورد اسددتفاده متددرجم 

صددورت جددداول آمدداری ارائدده هددای تحقیددق بددهیافتدده پایددان، ونددوتی( در انتقددال بینامتنیددت، مددورد بررسددی قددرار گرفتنددد. در 
 .است گردیده

 .D. Pپدی. کاسدتلو )   دی. قلدم  یسدی آن بده  از صدادق هددایت و ترجمده انگل    بدوف کدور  پیکره این پژوهش شدامل رمدان   

Costello, 1957 .سدال  در کده  آیدد مدی  شدمار  بده  فارسدی  مددرن  ادبیدات  مهدم  و برجسدته  آثدار  از یکدی  کدور  بدوف ( است 
 کده  کندد مدی  روایدت  را گریدز اجتمداع  و مندزوی  مدردی  داسدتان  طدورکلی بده  اثدر  ایدن . گردیدد  منتشدر  شمسدی  هجری 1315

اش یدک زن، زنددگی   آشدنایی وی بدا   واسدطۀ کندد و بده  مدی  زنددگی  شدهر  بیدرون  در کوچدک،  اتداقی  در ناامیدی با و تنهاییبه
علدت انتخداب ایدن رمدان جهدت بررسدی در پدژوهش حاضدر، تأثیرپدذیری هددایت از فرهندگ             .شدود مدی  تحدول  و تغییر دچار

عامدده، حضددور تلمیحددات و اشددارات فددراوان و همچنددین، ارتبدداط بینددامتنی ایددن اثددر بددا آثددار نویسددندگان و شدداعران دیگددر     
 باشد. اروینگ می واشینگتن و ریلکه، وولف، کافکا، ویرجینیا پو،آلن سارتر، ادگار پل همچون ژان

(  نیددز بدده زبددان انگلیسددی 2022( و طباطبددایی )2011(، نددوری )1974توسددط بشددیری ) بددوف کددوراز طددرف دیگددر، رمددان 
تدرین ترجمده انگلیسدی    شدده عندوان شدناخته  ترجمه شده، اما علت انتخاب ترجمدۀ کاسدتلو آن اسدت کده اولاا ایدن ترجمده  بده       

برانگیددز بددودن برگددردان عناصددر بینددامتنی را دو متددرجم، چددالشایددن رمددان بدده حسدداب آمددده و دو، اینکدده غیربددومی بددودن  
 سازد.چندان می

  چهارچوب نظری پژوهش
اساس، باشد. برایناثر ادبی مورد نظر می در ( مبنای شناسایی ارجاعات بینامتنی1997در پژوهش حاضر نظریه بینامتنیت ژنت )

شکل  سه به تواندمی رابطه این است و برقرار دو آن میان بینامتنی رابطۀ بازتاب یابد، دیگری متن در متن یک از بخشی هرگاه
  (.1386 مطلق، نامور)پیدا کند  بروز 3ضمنی ، و2شده پنهان و ، غیرصری 1شده اعلا، و صری 

دیگری را در اثر خود  بخشی از آثار نویسندهتما، و یا  نویسنده گونهاین باشد. درمی صری  اولین گونۀ بینامتنیت ژنت، بینامتنیت
متنی دیگر در متن حاضر آشکار  حضور دلیل، همین کاری مرجع متن را داشته باشد. بهمخفی یا گنجاند، بدون آنکه قصد سرقتمی

ارجاع و یا بدون ارجاع( یکی از مصادیق بینامتنیت قول سنتی با گیومه )با طبق نظر ژنت، نقل .(1386نامور مطلق، و مشخص است )
وجوداین، الزامی بر . باندارند وجود مکتوب شکل به شدهقولنقل متون موارد، برخی اگرچه، در .شود )همان(صری  محسوب می

 شوند گرفته نظر در متن عنوانبه توانندمی نیز گردلالت هایهای شفاهی و نظا،قول وجود نداشته و تمامی گفتهمکتوب بودن نقل

ندارند و با  مکتوب صورت ها و بیانات شفاهی کهترانه عبارات، است تمامی ابیات، آمده ادامه در که چنان . لذا،(1395 آلبوغبیش،)
 . گیرندبندی بینامتنیت صری  قرار میاند نیز در دستهشده مشخص اثر متن داخل گیومه

بینامتنیت، نویسنده از نوشتۀ دیگران در اثر خود بهره  از گونهاین باشد. درگونۀ بینامتنیت ژنت، بینامتنیت غیرصری  میدومین 
گیرد و نویسنده سعی بر پنهان دلایل فراادبی صورت میای داشته باشد. در حقیقت، این امر بهبرد، بدون آنکه به مرجع آن اشارهمی

 در ادبی است که سرقت بینامتنی، پیوندهای از گونهاین بارز (. نمونۀ1395آذر، را دارد ) متن برگرفته با خود متن میان کردن ارتباط
 .شود )همان(می پرداخته متنی از به استفاده منبع ذکر و اجازه بدون آن

برگرفته آشکار  متن و حاضر متن میان ارتباط بینامتنیت، از نوع این باشد. درسومین گونۀ بینامتنیت ژنت، بینامتنیت ضمنی می
 طوربه تا کندمی تلاش ظریف، هایینشانه گنجاندن با بلکه ندارد، را بینامتنی کردن ارتباطپنهان قصد نیز و نویسنده نیست و واض 

صری   بینامتنیت همانند نه ضمنی یتبنابراین، بینامتن» .نماید معرفی و را مشخص خود کار اصلی مرجع و الها، منبع غیرمستقیم

                                                 
25Explicit/Overt 
26Covert/Implicit 
27Hidden/Implied 
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دریافت  رو،(. ازاین89: 1386 مطلق، نامور)« دارد کاریپنهان در سعی غیرصری  بینامتنیت همانند نه و کندمی اعلا، را خود مرجع
 مورداستفاده که با متن دسته از مخاطبانی او خواهد بود و فقط آن قبلی و درک عمیق دانش گرو در بینامتنیت نوع این از مخاطب
)همان(. بدین « است ...و تلمیحات اشارات، کنایات، بینامتن، نوع این اشکال ترینمهم». بینامتنیت خواهند شد متوجّه دارند، آشنایی

بندی ای اشاره دارند، در دستههای تاریخی و افسانهها و داستانالمثلاحادیب، اساطیر، ضرب قرآن، ترتیب، تمامی مواردی که به آیات
ک ی عامه از جمله مواردی که مکرراا موجب ایجاد بینامتنیت ضمنی در گیرند. همچنین، مصادیق فرهنگبینامتنیت ضمنی قرار می

 گیرند.شوند نیز در این گروه قرار میمی اثر
 هالم بینامتنی لپی ترجمۀ راهبردهای

( بهددره گرفتدده شددد. وی 1997هددالم )هددای ترجمددۀ بینامتنیددت، از مدددل لپددیدر پددژوهش حاضددر، جهددت شناسددایی راهبددرد
 ، راهنمددایی1ترجمدده اسددتاندارد :باشددندمددی زیددر مددوارد کدده شددامل داده ارائدده راهبددرد 11بینددامتنی  ترجمددۀ عناصددر بددرای

 بدودن  ترجمده قابدل غیدر  ، ابدراز 7جدایگزینی ، 6معندی  بده  ، تقلیدل 5صدری   توضدی   ،4داخلدی  تمدایز  ،3حدداقل  تغییدر   ،2فراتلمیحی

ترکیدب  »ایدن، راهبدرد دیگدری تحدت عندوان       بدر . عدلاوه 11ترجمده  بددون  مدتن  رهداکردن  و 10بدازآفرینی  ،9، حدذف 8تلمدی  
منبدری،   و احمددگلی اسدت ) بنددی بدالا اضدافه شدده     عنوان برآیندد راهبردهدا توسدط سدایر محققدان بده دسدته       به «12هاراهبرد
1390.) 

ای کده کاربردشدان در زبدان مقصدد     گیدری از واژگدان ترجمده شدده    در ایدن روش، متدرجم بدا بهدره     استتاندارد:  ترجمۀ
کلمدداتی اسددت کدده  یکددی از« Hijab»طددور مثددال، واژ  پددردازد. بددهعمومیددت پیدددا کددرده، بدده ترجمددۀ عناصددر بینددامتنی مددی

مدک آن و بددون نیداز بده توضدی  اضدافی، منظدور        توانندد بده ک  زبانان شدناخته شدده و مترجمدان مدی    امروزه در میان انگلیسی
 خود را به مخاطب منتقل کنند. 

 اطلاعداتی را  مقصدد،  خواننددگان  نیازهدای  از خدود  ارزیدابی  بده  توجده  بدا  متدرجم  اسداس، بدراین فراتلمیحتی:   راهنمایی
بددین ترتیدب،    .(84، ژ. 1997، 13هدالم لپدی اسدت )  ندانسدته  ضدروری  را آن اصدلی  مدتن  نویسدند   کده  کندمی اضافه متن به
 همچندین  و کدج،  قدول، حدروف  نقدل  علامدت  سدؤال،  علامدت  معکدوس،  کامدای  افدزودن  مانندد  نگارشی هاینشانه کارگیریبه

میرزایددی و ، 1390احمدددگلی و منبددری، خواهددد شددد ) ترجمدده اضددافی، موجددب افددزایش شددفافیت و وضددوح توضددیحات ارائدده
ناآشناسددت، متددرجم « آب تربددت»زبددان بددا مفهددو، کدده مخاطددب انگلیسددیطددور مثددال، ازآنجدداییبدده (.1392شددیخی قددلات، 

  کند.اطلاعات بیشتری در این زمینه در داخل کروشه و با حروف کج در داخل متن اضافه می
 تغییددر و هددی  بدده ترجمدده پرداختدده کاررفتدده،بدده بینامتنیددت بدددون درنظرگددرفتن ایددن روش، متددرجمدر حتتدا: :  تغییتتر 

 مدتن مبددأ   بده  نزدیدک  ایدر نهایدت، ترجمده   (.84: 1997هدالم،  لپدی ) دهدد انجدا، نمدی   ضدمنی  معندای  انتقال جهت صریحی
آن بسددنده شددده اسددت  سددطحی بدده انتقددال معنددای صددرفاا شددده و گرفتدده آن نادیددده بینددامتنی جنبددۀ گددردد کددهمددی ارائدده

                                                 
28standard translation 
29extra-allusive guidance 
30minimum change 
31internal marking 
32explicit explanation 
33reduction to sense 
34replacement by a performed TL item 
35state the allusion is beyond translation 
36omission 
37re-creation 
38left untranslated 
39combination of strategies 
40Leppihalme 
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 » never aبده  «ندزدن  پدر  پرندده » ۀ، مانندد ترجمد  مبددأ  سداختار  بده  حدد  از بدیش  وفداداری  این .(1390احمدگلی و منبری، )

bird flies»از متن نداشته باشدای، درک کاملی دلیل فقدان اطلاعات زمینهشود مخاطب به، موجب می.  
عنددوان ترجمددۀ اسددتاندارد بددرد کدده بددهاز واژگددانی بهددره مددی اسدداس، متددرجم در جریددان ترجمددهبددراینداخلتتی:  تمتتای  

 »در ترجمددۀ  مترجمددیطددور مثددال، اگددر بددهشددناخته نشددده و کاربردشددان بددرای گویشددوران زبددان مقصددد عمومیددت ندارنددد. 

helicopter »اسدتفاده کندد،   « بدال  چدر  »، از واژ  دشناسدن مدی  را آن زباندان فارسدی  ۀکده همد  « بدالگرد » جدای واژ  رایدج  به
 ایددن واژه توسددط مکددرر  دلیددل عددد، اسددتفادبددهشددود. زیددرا،  تردیددد آن دچددار درک در اسددت ممکددن زبددانفارسددی  خواننددد
 . اندنهادینه نشده در بافت زبانی مخاطب مقصد جامعه، و نویسندگان ها،رسانه

-نمدی  ترجمده گنجاندده   مدتن  داخدل  در ایدن روش، توضدیحاتی کده مربدوط بده بینامتنیدت بدوده و       در صتریح:   توضیح

 .(1390 منبدری،  و احمددگلی یابدد ) انتقدال مدی   غیدره  و متدرجم  مقدمدۀ  یادداشدت،  اضدافی بده پداورقی،    اطلاعات قالب شود، در
ارجاعدات بیندامتنی   مخاطدب نسدبت بده وجدود     در عدین حدال   و  شدود مدی تدر  با انتقال این توضیحات به حاشدیه، ترجمده روان  

 .دکنمیآگاهی پیدا 
 انتقددال رسددانی، ازو در الویددت قددراردادن نقددش اطددلاع بددر انتقددال معنددا در ایددن راهبددرد، بددا تمرکددزمعنتتی:  بتته تقلیتت 

تنهدا معندا و مفهدو، عناصدر      دیگدر، عبدارت (. بده 1390 منبدری،  و احمددگلی شدود ) مدی  نظدر صرف بینامتنیت گرتداعی هایواژه
 something suitable to»بدده « بدداب دندددان»هددا. ماننددد ترجمددۀ عبددارت شددود و ندده سدداختار آنمنتقددل مددی بینددامتنی

offer him ».که تمرکز آن تنها بر انتقال معنی مورد نظر بوده است نه جنبه کنایی آن 
 متفدداوت تصدداویری بددا زبددان دو آشناسددت، در فرهنددگ دو هددر بددرای کدده ایانگدداره»براسدداس ایددن روش، جتتایگ ینی: 

 و مبددأ  زبدان  در یدک مضدمون   میدان  تقریبدی  یدابی معدادل  بدا »روی، ازایدن . (1390:16منبدری،   و احمددگلی )« شدود مدی  ارائه
 و میرزایدی )« کدرد  ایجداد  خواننددگان  ذهدن  در مشدابه  تدأثیری  تدوان مدی  مقصدد،  زبدان  در آن بده  نزدیدک  یدا  مشابه مضمونی
« نخدود فرنگدی  »کده بدا مفهدو،    « مثدل سدیبی کده از وسدط نصدف شدده اسدت       »المثدل  مانند ضرب .(1392:54قلات،  شیخی

 شود.تصویرسازی می« like two peas in a pod »صورت زبانان بهبرای انگلیسی
در ایدن حالدت، متدرجم صدراحتاا عدد، تواندایی خدود در ترجمدۀ برخدی از عناصدر           تلمتیح:   بودن ترجمه:اب غیر ابراز

 تواند در مقدمه یا در یادداشت مترجم ذکر شود.کند. این موضوع میبینامتنی را بیان می
 لفدظ بیندامتنی   بده  تنهدا نده  دیگدر، عبدارت بده  کندد. مدی  پوشدی بیندامتنی چشدم   مفهدو،  از انتقال کامل طوربه مترجمحذف: 

عدد،   بینامتنیدت  گدر تدداعی  هدای واژه (. نتیجده حدذف  1392قدلات،   شدیخی  و میرزایدی نددارد )  ایاشاره نیز آن مفهو، به بلکه
 .است )همان( مقصد زبان بینامتنی در مفهو، توفیق در انتقال

 هدای جلدوه  دیگدر  یدا  بیندامتنی  مضدامین  بده  کده  ن مقصدد اسدت  عبدارتی جدیدد در زبدا    بازآفرینی: بازآفرینی به معنای خلق
 خلاقیددت امکدان  متدرجم  بده  روش، (. ایدن 2022 ،1مددروا و مدولای  وفدا کندد ) مدی  اشدداره شدده،  ایجداد  آن توسدط  کده  ایویدژه 

 He met his»عنددوان مثددال، ترجمدده جملدده بدده .کنددد )همددان(مددی قیدوبندددهای مددتن مبدددأ رهددا از را او و داده بیشددتری

Waterloo at the conference » کدده در آن کلمدده«Waterloo » تلمیحددی اسددت بددرای شکسددت نهددایی ندداپل ون بدده
 ای برای راهبرد بازآفرینی در نظر گرفت.عنوان نمونهتوان بهرا می« آن کنفرانس برای او حکم تیرخلاژ داشت»

کنندد  انتقدال پیددا مدی    مقصدد  مدتن  عینداا بده   مبددأ  مدتن  هدای واژه روش، ایدن  درترجمته:   بتدون  متت   کردن رها 
(. بدین معندا کده، واژه فارسدی در ترجمدۀ انگلیسدی بده همدان شدکل فارسدی بداقی ماندده یدا             1392قلات،  شیخی و میرزایی)

صددورت بددا حددروف انگلیسددی بدده  « اللهبسددم»ارت طددور مثددال، عبدد شددود. بدده صددرفاا بددا حددروف انگلیسددی منتقددل مددی   
«besmellah » .برگردان خواهد شد 

                                                 
41Wafa Moulay & Maroua 
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 ترکیبدی  از کلیددی،  عبدارات  و ارجاعدات بیندامتنی   ترجمدۀ  منظدور بده  مترجمدان  براسداس ایدن روش،  : هتا راهبردترکیب 
 .برندمی بهره چند راهبرد از

  سازیسازی و بیگانهبومی 
اخدتلاف نظدر بدوده    هدای فرهنگدی   چگدونگی تعامدل متدرجم بدا تفداوت     میدان   همدواره با توجه به ارتباط فرهنگ و ترجمه، 

بدودن متدرجم را مطدرح    منظدور توصدیف جایگداه و عملکدرد متدرجم، اصدطلاح ندامرئی        ( بده 1995) است. در این رابطه، ونوتی
 هددای خدداژنبددهج مواجدده بددا در ممکددن رویکردهددای عنددوانسددازی بددهسددازی و بیگانددهمفهددو، بددومی کددرد و بددا معرفددی دو

در رویکددرد پرداخددت.  مبدددأ فرهنددگ بددا ترجمدده مطابقددت بدده بحددب و بررسددی در رابطدده بددا میددزان   ترجمدده، در فرهنددگ
 در ایدن رویکدرد،  . اسدت  مقصدد  زبدان   خوانندد و قابدل فهدم بدرای     روانای ارائدۀ ترجمده  سدازی، هددف اصدلی متدرجم،     بومی

حدذف یدا   کداملاا   باشدد،  زبدان مقصدد ناآشدنا    خوانندد   بدرای  اسدت  ممکدن  کده  فرهنگدی  سداختار  یدا  اصدطلاح  ارجاع، هرگونه
 اسددت، شددده محددو آن در متددرجم ردپددای کدده اسددت تولیددد متنددی روان و منسددجم ،شددود. حاصددل ایددن رویکددردمددی جددایگزین

 .است شده نگاشته مقصد زبان به اصالتاا گویی که متن
هدای فرهنگدی مدتن مبددأ تأکیدد      بدر حفدظ و نمدایش صدری  تفداوت      کده  سدازی قدرار دارد  بیگانده  رویکرد مقابل، ۀدر نقط

کنددد تددا خواننددده را بدده چددالش کشددیده و او را از مددتن اصددلی را حفددظ مددی «بیگددانگی» بخشددی ازعمددداا  ایددن رویکددرد،دارد. 
 دارطددرف وندوتی  خددود کده  اسدت  ذکددر سدازد. شدایان  آگدداه  حضدور متددرجم در ایدن فرایندد   حضدور فرهندگ مبدددأ و همچندین    

 در آن دسدتکاری  عدد،  و مبددأ  زبدان  فرهنگدی  هدای ارزش حفدظ  متدرجم  ماموریدت  کده  اسدتدلال  ایدن  بدا  و است سازیانهبیگ
 .کندمی حمایت آن از است، مقصد زبان

 های پژوهش. یافته4
اسددتخراج گردیددد.  بددوف کددوراز رمددان  (1997)مددورد بینامتنیددت براسدداس نظریددۀ ژنددت   133در پددژوهش حاضددر، تعددداد 

شناسدایی راهبردهدای ترجمده و در نتیجده تعیدین      منظدور  ، بده شدده در نسدخۀ انگلیسدی اثدر    هدای متنداظر ارائده   سپس، ترجمده 
در ادامده،  سدازی عناصدر بیندامتنی، مدورد بررسدی و مقایسده قدرار گرفدت.         سدازی یدا بیگانده   رویکرد مترجم در خصوژ بدومی 

هدا بده کدار گرفتده اسدت،      آن ۀکده متدرجم در فرایندد ترجمد    هدایی  راهبدرد و  بدوف کدور  هایی از روابط بینامتنی موجود در نمونه
 .مورد واکاوی قرار خواهد گرفت

 شده. بینامتنیت صریح و اعلام1جدول 

راهبرد  نوع بینامتنیت ترجمه جملۀ مبدأ شماره

 ترجمه

 

1 

بعد دسته جمعی زدند زیر آواز و خواندند: 

بیا بریم تا می خوریم، شراب ملک ری »

  «نخوریم کی خوریمخوریم، حالا 

Then they began to sing in chorus, 

Come, let us go and drink wine; Let 

us drink wine of the Kingdom of Rey. 

If we do not drink now, when should 

?we drink 

 

 صری 

 ()نقل ترانه

 

 حداقل تغییر

 

2 

ای آمد که بعد صدای دور دست فروشنده

 «صفرابُره شاتوت...»خواند می

Then came the far-off cry of a 

 Mulberries for yourstreet vendor, ‘ 

!bile 

 صری 

 ()نقل ترانه

 معنی به تقلیل

 

3 

 جایگزینی صری   Are you real and solid? «هستی  محکم و ثابت آیا»
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گیری شیدا، موجب شکل اکبراز علی« ری ملک شراب»قدیمی به نا،  تصنیف های یکمصرع از ، نقل بخشی1در مثال شمار  
ای نکرده و فقط آن را در گیومه قرار داده رابطۀ بینامتنی صری  شده است. باتوجه به آنکه، هدایت به مرجع )شاعر( این ترانه اشاره

باشد، زیرا، حداقل می این ترانه، تغییر باشد. راهبرد مورد استفاده در ترجمۀاست، بنابراین بینامتنیت ایجادشده از نوع بدون ارجاع می
 مقصد مخاطبان متن به را آهنگ و ظرافت معنایی آن که است داده ارائه متن ترانه به اللفظی و نزدیکتحت ایمترجم ترجمه

 سازی بهره برده است. بیگانه رویکرد از مترجم دهد. بنابراین،نمی انتقال
که در داخل رابطۀ بینامتنی صری  در داستان ایجاد کرده است و ازآنجایی «...شاتوت صفرابُره»، نقل ترانۀ 2در مثال شمار  

 به باشد. راهبرد مورد استفاده در ترجمۀ این ترانه، تقلیلگیومه قرار گرفته و به مرجع آن اشاره نشده است، از نوع بدون ارجاع می
سازی، مفهو، این عبارت را کارگیری راهبرد بومیبه تیب، مترجم باباشد، چراکه تنها مفهو، آن منتقل شده است. بدین ترمعنی می

 برای خوانندگان زبان مقصد تا حدودی روشن ساخته است.
دلیل و به شده ترجمه وولف ویرجینیا نوشته هاموج رمان از مستقیم طوربه« هستی  محکم و ثابت آیا»، جملۀ 3در مثال شمار  

گیری رابطۀ بینامتنی صری  از نوع بدون ارجاع شده است. راهبرد مورد استفاده در ترجمۀ شکل قرار گرفتن جمله در گیومه موجب
 را جمله این تا معادل بهره برده گذاری کلماتاز جای لفظ،بهباشد، زیرا، مترجم با اجتناب از ترجمه لفظعبارت، جایگزینی می این
 ید. نما سازیبومی را آن و کرده ترنزدیک مقصد زبان به

 . بینامتنیت ضمنی2جدول 

 راهبرد ترجمه نوع بینامتنیت ترجمه جملۀ مبدأ شماره

 کرده نصف که سیبی مثل مرد،، قول به 4

 .باشند

In the common phrase, they were 

.like two halves of the one apple 

-تلمی  )ضرب

 المثل(

 تغییر حداقل

 

5 

 

 دختر، که گفت من به پیش روز چند مثلاا

 پیرهن خوب ساعت به -لکاته آن یعنی -

 دوخته.می بچه برای قیامت

For example, she told me a few 

days ago that her daughter (meaning 

 a set of clothesthe bitch) had made 

for the baby. 

 

 فرهنگ) تلمی 

 (عامه

 

 حذف

 

6 

 ،هستند زنده که برندمی پی که همین

 زنند.می دیوار و در به محابابی را  خودشان

Until they realise that they are 

then they fling themselves alive; 

recklessly against door and walls.  

ترجمۀ عینی 

 جمله

 تغییر حداقل

دارد کده  هدای زبدان فارسدی    المثدل تلمدی  بده یکدی از ضدرب    « مثدل سدیبی کده نصدف کدرده باشدند      »، 4در مثال شدمار   
راهبدرد   بیندامتنی ضدمنی شدده اسدت. بدرای ترجمدۀ انگلیسدی ایدن مثدال          روابدط  گیدری شدکل  کاربرد آن در این مثال موجب

اسداس، در  اندد. بدراین  کلمده، بده مدتن مقصدد منتقدل شدده      بده های متن مبدأ عینداا و کلمده  رفته، زیرا، واژهکاربه« حداقل تغییر»
سدازی تمایدل داشدته اسدت. زیدرا، از معدادل جدایگزین ایدن عبدارت در زبدان انگلیسدی،            این نمونه مترجم بده رویکدرد بیگانده   

«like two peas in a pod » آن بدده خواننددده زبددان مقصددد انجددا، مفهددو، اسددتفاده نکددرده و تلاشددی در جهدت انتقددال 
 است. نداده

 . طبدق ایدن بداور، لباسدی از    بده یکدی از باورهدای فرهندگ عامده اشداره دارد      « پیدرهن قیامدت  »، عبدارت  5در مثال شمار  
 تولدد بده مددت    در زمدان  ندوزاد  وشدوی شسدت  از شدود کده پدس   بدرای ندوزاد دوختده مدی     آن وسدط  در سوراخی با سفید پارچه
بددین ترتیدب،    .محافظدت کندد   روز قیامدت  آتدش  از را او عامده،  اعتقداد  بدر  بندا  تدا  ماندد مدی  او تدن  بدر  روز چهدل  یا ده هفت،

تلمددی  بدده مفدداهیم و فرهنددگ عددوا، موجددب ایجدداد بینامتنیددت ضددمنی در ایددن جملدده شددده اسددت. راهبددرد مددورد اسددتفاده در  
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 رویکددرد از ای بدده چنددین لباسددی نشددده اسددت. بنددابراین، متددرجمباشددد، چراکدده، هددی  اشددارهترجمدده ایددن عبددارت، حددذف مددی
 است. نداده انجا، مقصد زبان خواننده به آن مفهو، قالانت جهت کوششی سازی بهره برده، زیرا، هی بومی

ریلکه  اثر بریگه لائوریس مالده دفترهایمستقیماا از رمان « هستند زنده که برندمی پی که همین»، جملۀ 6در مثال شمار  
 دریافت جمله ترجمۀ واسطۀبه صرفاا مالده دفترهایو  بوف کورکاررفته در جمله به میان دلیل آنکه ارتباطترجمه شده است. به

اساس، راهبرد مورد استفاده در ترجمۀ باشد. برایننیست، بنابراین این جمله دارای رابطۀ بینامتنی ضمنی می آشکار شود و دقیقاامی
، رویکرد مترجم، کلمه برگردان شده است. لذابهدر ترجمۀ جمله صورت نگرفته و کلمه این جمله، تغییر حداقل است، زیرا، تغییرخاصی

 سازی بوده است.بیگانه
 شده یافت نشد. ای برای بینامتنیت غیرصری  و پنهانلاز، به ذکر است، در پژوهش حاضر نمونه

 آمده از تحلیل عناصر بینامتنی دستهای بهیافته
دهدد اندواع   نشدان مدی  هدای مقالده   ، یافتده بدوف کدور  کاررفتده در رمدان   هدای بیندامتنی بده   در خصوژ نوع و فراوانی گونده 

 و اندد از: بینامتنیدت ضدمنی، و بینامتنیدت صدری      ترتیدب عبدارت  های بینامتنی اثدر ندامبرده بدر مبندای فراواندی رخدداد بده       گونه
 توان در جدول زیر خلاصه نمود:های پژوهش در این بخش را میشده. یافتهاعلا،

 ژنت کور طبق مدل کاررفته در رمان بوفبینامتنی به هایگونه : انواع4جدول 

 درصد تعداد بینامتنیت نوع

 5 7 شدهصری  و اعلا،

 95 126 ضمنی

 100 133 تعداد کل

 
 آمده از تحلیل راهبردهای ترجمهدستهای بهیافته

-، یافتده بدوف کدور  دربار  نوع و فراواندی راهبردهدای ترجمده مدورد اسدتفاده متدرجم در برگدردان عناصدر بیندامتنی رمدان           

حددداقل،  انددد از: تغییددرترتیددب عبددارتدهددد، راهبردهددای یادشددده براسدداس فراوانددی رخددداد بدده  نشددان مددیهددای پددژوهش 
 های پژوهش در این زمینه است:معنی و حذف. جدول زیر نمایانگر یافته به ها، تقلیلجایگزینی، ترکیب راهکار

 کور کاررفته در برگردان عناصر بینامتنی رمان بوف: راهبردهای ترجمه به5جدول 

 درصد تعداد نوع راهبرد

 43 57 حداقل تغییر

 13 17 معنی به تقلیل

 23 31 جایگزینی

 3 4 حذف

 18 24 هاراهبرد ترکیب

 آمده از تحلیل رویکرد مترجم در برگردان عناصر بینامتنیدستهای بهیافته 
، بددوف کددوردر پاسدده بدده پرسددش سددو، پددژوهش حاضددر، دربدداره رویکددرد متددرجم در ترجمدده عناصددر بینددامتنی رمددان     

سدازی بیشدتر ر    سدازی براسداس فراواندی وقدوع نسدبت بده رویکدرد بیگانده        دهدد، رویکدرد بدومی   های پژوهش نشان مییافته
وتی، تمدامی راهبردهدایی کده در پدی نزدیدک      منظدور بررسدی ایدن بخدش، براسداس مددل وند       داده است. لاز، به ذکر است بده 

 کدردن سدازی و تمدامی راهبردهدایی کده در پدی نزدیدک      مقصدد بودندد، جدزا راهبدرد بدومی      فرهندگ  به شدهترجمه متن کردن
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سدازی قدرار گرفتندد. همچندین، در مدواردی کده راهبدرد ترجمده         مبددأ بودندد، جدزا راهبدرد بیگانده      فرهنگ به شدهترجمه متن
هددای ایددن قسددمت را اسدداس، یافتددهصددورت جداگاندده محاسددبه شددد. بددراینا بددود، هددر یددک از راهبردهددا بددهترکیددب راهکارهدد

 توان در جدول زیر خلاصه نمود:می
 : رویکرد مترجم در برگردان عناصر بینامتنی رمان بوف کور6جدول 

 درصد تعداد نوع رویکرد

 51 80 سازیبومی

 49  77 سازیبیگانه

 گیرینتیجه. بحث و 5
پرداختده و بدا اسدتفاده از مددل      کدور  بدوف  ، بده بررسدی بینامتنیدت در رمدان    (1997) ژندت  براساس نظریدۀ  حاضر، پژوهش

، راهبردهای مورد اسدتفاده متدرجم جهدت انتقدال عناصدر بیندامتنی در ترجمدۀ انگلیسدی اثدر را تحلیدل کدرده            (1997) هالملپی
 مورد ارزیابی قرار گرفته است. (سازیبیگانه یا سازیبومی)طبق نظریه ونوتی  کلی مترجم است. در نهایت، رویکرد

، بدوف کدور  کاررفتده در رمدان   هدای بیندامتنی بده   خصدوژ ندوع و فراواندی گونده     ایدن تحقیدق، در   اول پرسش به پاسه در
مدورد(   126درصدد )  95ترتیدب بینامتنیدت ضدمنی بدا     فارسدی اثدر، بده    در نسدخۀ  شدده شناسدایی  بینامتنی گونۀ 133 مجموع از

 در همچنددین، .اندددبددوده برخددوردار فراوانددی و درصددد بیشددترین مددورد( از 7درصددد ) 5شددده بددا  اعددلا، و و بینامتنیددت صددری 
 نتددایج مدورد نظددر،  عناصددر بیندامتنی اثددر  ترجمده  در رفتددهکدار بدده راهبردهدای  حاضدر، دربدداره  پددژوهش دو، پرسدش  بدده پاسده 

درصددد(،  43حددداقل ) تغییددر :از اندددترتیددب عبددارتبدده تکددرار، دامندده براسدداس یادشددده راهبردهددای دهدددمددی نشددان حاصددله
درصددد(. در نهایددت، در  3) درصددد( و حددذف13معنددی)  بدده درصددد(، تقلیددل 18هددا )درصددد(، ترکیددب راهکددار 23جددایگزینی )

-ژوهش نشدان مدی  هدای پد  پاسه به پرسش سدو، تحقیدق حاضدر دربداره رویکدرد متدرجم در ترجمده عناصدر بیندامتنی، یافتده          

درصدد(، بیشدتر مدورد     49سدازی بدا فراواندی )   درصدد(، نسدبت بده رویکدرد بیگانده      51سدازی بدا فراواندی )   دهد، رویکدرد بدومی  
 استفاده قرار گرفته است. 

 انتخاب بر های فارسی و انگلیسی از جمله عواملی است کهفرهنگی میان زبان های این پژوهش، تفاوتبر مبنای یافته
دلیل عد، آشنایی مترجم با فرهنگ زبان فارسی، به اساس، در موارد بسیاری،اینگذارد. برمی تأثیر ترجمه توسط مترجم راهبردهای

پیرهن »، مفهو، فرهنگی موجود در عبارت 5عنوان نمونه، در مثال شمار  اند. بهدرستی تشخیص داده نشدهعناصر بینامتنی به
حذف شده است. مطم ناا این امر در جهت درک مخاطب انجا، نگرفته، چراکه اگر « a set of clothes»در تقلیل آن به « قیامت

دلیل به نیز، احتمالاا 4کرد. همچنین، در مثال شمار  سازی این عبارت ارائه میمنظور شفافگونه بود، مترجم جملۀ جدیدی بهاین
تشخیص ارجاع بینامتنی موفق عمل نکرده و به همین  رسی، درهای زبان فاالمثلمترجم و عد، آشنایی وی با ضرب ناکافی دانش

-رغم شناسایی ارجاعات بینامتنی، عد، بهاللفظی بهره برده است. ازطرفی، در مواردی علیدلیل در برگردان آن از ترجمۀ تحت

است به دو دلیل صورت  این امر ممکنبینامتنی موجود محرو، ساخته است.  زیبایی کارگیری راهبرد مناسب، مخاطب را از درک
و ناشی از انتظار مترجم از مخاطبش برای درک این عناصر.  ااعمد -2دلیل ضعف در دانش زبانی مترجم و به سهواا -1گرفته باشد: 

مقصد  زبان به هاشناختی ترانهآهنگ و جنبه زیبایی مترجم در بازنمایی عناصر بینامتنی، انتقال 2و  1عنوان نمونه، در مثال شمار  به
 انتظار اا از مخاطبانبه انتقال معنای سطحی متن رضایت داده و ظاهر 1ای که، در مثال شمار  گونهموفق عمل نکرده است. به

رغم از دست رفتن آهنگ ترانه، با علی 2که، در مثال شمار  داشته بدون نیاز به توضی  بیشتر به درک کامل برسند. درصورتی
 ، بینامتنیت3و  6قلیل به معنی تا حدودی سعی بر انتقال معنا داشته است. اگرچه، در مواردی مانند مثال شمار  استفاده از راهبرد ت

درک  قابل خواننده کارگیری راهبردهای مناسب، مفاهیم موردنظر را برایتوسط مترجم شناسایی شده و در نتیجه، با به موجود
 ساخته است. 
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 او از انتظددارات ای متددرجم وزمینددهرهنگددی میددان دو زبددان، میددزان دانددش پددیش  هددای فبدددین ترتیددب، میددزان تفدداوت 
هدای فرهنگدی و بداور    چراکده، زیداد بدودن تفداوت     .کنندد مدی  ایفدا  ترجمده  راهبردهدای  انتخداب  بسزایی در خود، نقش مخاطب

بدرای انتقدال    کدارگیری راهبردهدای مناسدب   ضدرورت بده   مترجم بر بیگانده بدودن مخداطبش بدا مفداهیم فرهنگدی، منجدر بده        
 اسدت  پدذیر امکدان  تنهدا زمدانی   متدون  موفدق  معتقدد اسدت ترجمده    (2019) 1کازیمیرچداک در ایدن رابطده،    شدود. می بینامتنیت

ثانویده   و اولیده  کننددگان موجدود میدان قددرت درک و آگداهی دریافدت      هدای تفداوت  کدردن  تدراز هدم  در خود وظیفه مترجم که
بددر مخاطبدان زبددان مقصددد   را تددأثیری همدان  در ایدن صددورت، ممکددن اسدت ترجمدده تقریبدداا  . کددرده باشددد فهدم  درسددتیرا بده 
بده   امدا اگدر متدرجم در تشدخیص بینامتنیدت دچدار خطدا شدود و یدا          .اندد کدرده  زبان مبددأ دریافدت   خوانندگان که باشند داشته

 بدده نزدیددک اللفظددی وتحددت ایممکدن اسددت ترجمدده  درک واضددحی از مفدداهیم بینددامتنی دارد، مخدداطبش اشدتباه تصددور کنددد 
 شدده ترجمده  در ایدن صدورت ممکدن اسدت، مدتن      .بماندد  وفدادار  لحدا  سداختاری بده مدتن مبددأ      بده  و اصدلی ارائده داده   متن

  آورد. ارمغان به مقصد زبان خوانندگان برای را مبدأ زبان خوانند  درک مشابه درکی نتواند
سددازی بددوده و از ت کدده گددرایش متددرجم بیشددتر بدده اسددتفاده از رویکددرد بددومی هددای ایددن پددژوهش مبددین آن اسدد یافتدده

اندد.  شدده  مبددأ راهبردهایی جهت برگردان موارد بینامتنیت بهره جسدته کده منجدر بده ایجداد تغییدر در عناصدر بیندامتنی زبدان          
باشدد. امدا ازآنجاکده رمدان     مدی درصدد   2کدارگیری دو رویکدرد تنهدا    اگرچه، در این مورد قطعیتی وجود ندارد، زیدرا، تفداوت بده   

 فرهندگ  بدا  خواننددگان ناآشدنا   فهدم آن بدرای   اسدت  اسدت، لدذا ممکدن    ایراندی  متعلدق بده فرهندگ    عناصدر  از مملو بوف کور
 لددذت خوانندددگان ایفددا میددزان افددزایش در مهمددی نقددش بینددامتنی، ارجاعددات درک ازطرفددی، دشددوار باشددد. غددامو و ایرانددی

 انگلیسدی زبدان تدا    مخاطدب  بدر  مشدابه  تدأثیر  ایجداد  بدرای  متدرجم  و تدلاش  سدازی بدومی  از بیشدتر بنابراین، اسدتفاده  . کندمی
  .رسدمنطقی به نظر می زیادی حد

تدر از  بدا شدناختی دقیدق    کوشدا باشدند تدا    خدود  ایزمینده پدیش  گسدترش داندش   جهت در لاز، است مترجمان اساس،اینبر
چراکدده، . فرهنگددی دسددت یابندددمسددائل بینددا فهمددی عمیددق از کشددورها، بدده و سددایر خددود کشددور فرهنگددی و اجتمدداعی تدداریه

 معندا،  بدرای دریدافتن   و گیدرد مدی  صدورت  معندا  روی بدر  کده  اسدت  فرآینددی  نیسدت، بلکده   زبدانی  فرآیندد  یک صرفاا ترجمه»
روی، توجدده بدده ایددن مسددائل در   (. بدددین 1402:581ساسددانی و همکدداران،  )« دارد ضددرورت نیددز فرهنددگ از عمیددق درک

نیازمندد آن اسدت    و بدوده  برخدوردار  بدالایی  اهمیدت  از ترجمده،  اندواع  سدایر  بدا  دلیدل تفداوت آن  ویژه ترجمۀ ادبی، بهترجمه، به
عبدارتی،  (. بده  2022، 2لدی شدود )  زبدانی و هندری منتقدل    ابزارهدای  و احساسدات  افکدار،  از اعدم  نویسدنده،  مقاصدد  تمدامی  که
 و مبددأ  زبدان  فرهندگ  بدین  بیندامتنی  ارتبداط  درک بده  را قدادر خواهدد بدود تدا خوانندده      متدرجم  کده  اسدت  طریدق  این از تنها

 کامدل  طدور بده  مقصدد  زبدان  فرهندگ  در مبددأ  زبدان  فرهندگ  مشدابه  بیندامتنی  ایجداد ارتبداط   برساند و با مقصد زبان فرهنگ
ترجمدده، راهبردهددای  هددایچددالش بددا مواجهدده در و همچنددین، (2009 ،3چددن)کنددد  مددنعکس را ترجمدده مقبولیددت و خوانددایی

 مناسبی را برگزیند. 
آن با زمینۀ مورد بررسی تحقیقات پیشین، این  پژوهش حاضر بر روی ادبیات داستانی و تفاوترغم تمرکز ، علیطورکلیبه

 ارجاعات ترجمۀ در استفاده مورد های، راهبرددهد. بدین معنا کهمشابهی را ارائه میپژوهش در مقایسه با تحقیقات قبلی نتایج نسبتاا 
 ایزمینهپیش دانش و مخاطبان به نسبت مترجم و دیدگاه داشته مشترکی هایچالش و نثر، اصول در چه و شعر در چه بینامتنی،

 گرفته به کار راهبردهای بین از همچنین،. دارند توجهی قابل تأثیر ترجمه راهبردهای انتخاب در اثر یک بینامتنی روابط درباره وی
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 فراوانی بیشترین راهبرد تغییر حداقل از پیشین و پژوهش حاضر، تحقیقات با مرتبط هاییافته در عناصر بینامتنی ترجمۀ در شده
 بوده است.  برخوردار

 ترجمده  تعیدین راهکارهدای   ،(1997)ژندت   مددل  از اسدتفاده  بدا  بدوف کدور  رمدان   بررسدی بینامتنیدت در   بده  حاضر پژوهش
سدازی  سدازی و بیگانده  و تشدخیص رویکدرد کلدی متدرجم )بدومی     ( 1997)هدالم  لپدی  مددل  براسداس  هاآن انگلیسی برگردان در

واسدطۀ برخدورداری از طیدف وسدیعی از عناصدر      رمدان مدورد نظدر ایدن تحقیدق، بده       .اسدت  شدده  ها محدودونوتی( در برگردان
نویسددندگان ایددن  بینامتنیددت بددرای جهددت بررسددی رپددذیری از آثددار نویسددندگان بددزر ، بسددتری مناسددبمحددور و تأثیفرهنددگ
در  بینامتنیدت  ترجمده  شدده در خصدوژ  یکدی از معددود تحقیقدات انجدا،     تحقیدق پدیش رو   کده، ایجاد نمود. ازآنجدایی  پژوهش

 تحلیدل  ادبیدات داسدتانی و رمدان مدورد     زمیندۀ  در بیشدتری  آثدار  ترجمدۀ  بعددی  مطالعدات  در شدود مدی  پیشنهاد باشد،می رمان
 و فدیلم  زیرندویس  دوبلده یدا   نظیدر  اندواع دیگدر ترجمده    بررسدی  گیرد. همچنین، با توجه به اهمیدت بیتامتنیدت در ترجمده،    قرار

 . شودتوصیه می انیمیشن
 

 مشارکت نویسندگان

 اصلاح و بازبینی نهایی را به عهده داشته است.ها، تجزیه و تحلیل و تفسیر نتای ، نویسنده مس ول، طراحی پژوهش، گردآوری داده

 نگارش ندایدر فر یبر هوش مصنوع یمبتن یهایمولد و فناور یهوش مصنوع هیاعلام

های مبتنی بر هوش مصنوعی استفاده نکرده گونه ابزار هوش مصنوعی یا فناوریسازی این مقاله از هی نویسنده در فرایند نگارش و آماده

 است.

 عتعارض مناف

 این مقاله تعارض منافع ندارد. هبنا بر اظهار نویسند

 پیروی از اصول اخلاق پژوهش

 با رعایت اصول اخلاق در پژوهش انجا، شده است و به دلیل ماهیت پژوهش، نیاز به دریافت کد اخلاق نبوده است.این پژوهش 

 هاداده بیانیه دسترسی به

 ت.اس یدسترس نویسنده قابلاز طریق درخواست از  حاضر پژوهشهایی داده

 سپاسگ اری

 شود.از  داوران محتر، به خاطر ارائه نظرهای ساختاری و علمی  سپاسگزاری می
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